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KoHdepeHuuto noceTtunu:

* 369 yyacTHUKOB
e 108 KomnaHum

* 13 BY308
* 3 nepesBoayvyeckue

accoupauym: GALA, ELIA, ATA (a4

e (CtpaH: 19

e [opopos: bonee 60
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HaHHble onpoca y4yacTHNKOB

* 92% y4aCTHMKOB OTBETUIN, YTO KOHDEPEHLMA
onpasaana Uan nNpeB3oLna Ux oXKMaaHus

* YHWKa/IbHbIU U LLEHHbIW ONbIT:
6upKa KOHTAKTOB

e CpeaHAA oueHKa aoknagosB coctasuna 4,69 6anna no
nATMO6aNbHOMN WKane



HaHHble onpoca y4yacTHNKOB

NMnaHupyete nun bl nocetutb UTIC-2014:

e 56% pecnoHaeHTOB oTBETUAM «[1a»
e 44% oTtBeTUAN «BO3MOXKHO»

* 0% otBetTnIN «HeT»




UTIC-2014: nnaHbl

17-18 maa 2014 r., Kues, otenb «lpe3npeHT»




UTIC-2014: nnaHbl

 Perucrpauua oHnauH

e ObHOBNEHUE CcalTa: BUAEO

e ObHOBNEeHME cauTa: popyMm

e MobunbHoe npunoxKeHne KoHdpepeHUUn




UTIC-2014: knouyeBble aaTbl

Npuem 3aABOK Ha AO0KNaAbl:

15 ceHTAbBpAa - 15 pekabpa 2013 r.
content@utic.eu

OTKpbITUE paHHel perncTpayum:

15 auBapa 2014 .



UTIC-2014: nporpaMMHbIN KOMUTET

MUcKyccTBO nepesoaa busHec nepesoga TexHonormmn nepesoaa

busHec-
MucbmeHHbIN YCTHbIN Pa6ora c MapkeTuHr, .
npouecchl, UHcTpymeHTapun Jlokanusauusa
nepesopj nepesopj BY3amu npoAaaxku
ynpasneHue

Masen
[yHaes

Makcum
Ko3yb

TatbAHa CTpyK

n AnekcaHap
boHaapeHKo

Cepren CaHT
)

Knpunn

depnoToB



YO
TRANSLATORUM

HAC HYIoTh..

T'OTOBUM I'OTOBRIX

NpoagonkeHue cnepyer...

TaTbAHa CTPYK
AnekcaHap boHaapeHKoO



KaKk Bce HAQYMHaNocChb

coemMmelleHne pykosoactTBa nepesogyeCkMmm
KOMMNAaHNAMU U NMPenoadBaHNA B BY3adX

NOHUMaHMNE HeobXoAMMOCTU UIMEHEHUA
npoLecca NoAroToBKU KaapoBs

pelleHne BONPOCOB NOATOTOBKM KaapoB
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JiccremoBaHMe IPOMBEBOLNCTBEHHEIX KOMIIE€TEeHLMNA
NMCBEMEHHOT'O IIepeBOonuYMKa

OCHOBHbI€e 3a4a4un UccnegoBaHUA: BbIACHUTb TpeboBaHMA

OTPac/n 1 BY30B K NPON3BOACTBEHHbIM KOMMNETEHUMAM

NMUCbMEHHOro nepeBoaYMKa

PecnoHpeHTbl (2 rpynnbl): 48 npeactasutenen m3 21 By3a;
67 npeacrtasuTenen oTpacau:
41 nepesoa4YunK-ppunaHcep

26 npeacrtasutenen n3 23-x
nepeBoaAYEeCKUX KOMMaHUN

Konnuectso uccnegyemoix KomneteHuun: 42

OcHOBHbIe BbIBOAbI: CMUCOK KJ/OYEBbIX KOMMNETEHUUMN,
BblAEeNEeHHbIX NPeACcTaBUTENAMMN OTPACAN, OTANYAETCA OT CMUCKA
K/NOYEeBbIX KOMMNETEHUUW, BblAENEHHbIX MNpPeacTaBUTeENAMMU
BY30B, FOTOBALLMX NEPEBOAYNKOB



KiroueBsie NPOMBBOINCTBEHHEE KOMIIETEeHLIUN

Ompacnb

By3bi

OnbIT NnpodeccMoHaNbHOro nepesoaa

YMeHue cocTaBnATb M ynopAaaoUumBaThb
TepMUHoONornyeckme 6asbl, rnoccapum

YMmeHne nepeBogmTb Cneumann3mMpoBaHHble
TEKCTbl ONpeAenéHHon TemaTukn/no
HECKONbKMM OTpac/ieBbiM TEMaTUKaM

YMeHue pegakTnpoBaTb UCXOAHbBIN TEKCT
HM3KOro IMHIBUCTUYECKOro KayecTsBa (Kak
AOMNONHUTENIbHAA NIMHIBUCTUYECKAA yCayra no
YKeNaHUIO KNNEHTA)

YmeHue ncnonb3osBaTb CpeacTBa
aBTOMaTM3npoBaHHoro nepesoaa (CAT)

YMeHue cocTaBnATb PYKOBOACTBA MO CTU/IHO
(style guides) pna nepeBoaa TeKcToB
OCBOEHHOW TEMATUKM

YMeHMe caMoCTOSATENIbHO HAaX0AUTb
CnpaBOYHblE MaTepPUanbl, KOTOPbIE MOFyT
MOMOYb B NPaBU/IbHOM MOHMMAHMWN UCXOAHOIO
TEeKCTa

YMeHMe nepeBoauTb CO BTOPOro MHOCTPaHHOTO
A3blKa




[IpakTUUYEeCKMEe PpeleHUus

KOHKYpC nepeBoAYnKOB cpeain CTapLUeKNacCHUKOB

CTyaeH4YecKasa NpaKTUKa Ha ba3ze KomnaHuu
(TeopeTnyecknin n NPakTUYECKUn Moaynb)

BeBegeHume B yyebHyto nporpammy KypcoB « COBpeMEHHbIE
TEXHONOTUM nepesoaa», «kHopmaTneBHoe pegaKkTMpoBaHme
nepesoga», «MepeBon oPMLNANBHBIX AOKYMEHTOBY

N3paHue cepnun « MHHOBaALUMOHHbIE CIOBAPU»



sMeHeHUsT B ByBe:

2005 r. — cmeHa y4ebHoOro nnaHa, BHeApPEHMe HOBbIX NPeaMeTOB

[loroBop Ha OKa3aHMe ycayr nNo co3aaHU0 IeKCUKorpaduyeckmnx
6a3 AaHHbIX

Co3paHune popymMoB U AUCKYCCUOHHbIX FPynn no HanpaBaeHUIO
«J1okanunsaumna»

Pa3paboTKa aKTya/ibHbIX TEM KYPCOBbIX M AUNJIOMHbIX PaboT
[MpnobpeteHne akagemmyeckmux nmueHsnin CAT-MHCTPYMEHTOB

Co3gaHune Hay4dyHO-uccneaoBaTenbCKom rpynnol «Jlokanmsaumsa
nporpamMmmHoro obecneyeHms n ykpamHulauma seb-camntos»

O3HaKom/IeHMEe C NepeBoAYECKMM NPOrPaMMHbIM
obecneyeHnem c 3-ro Kypca



UKRNNJAN
TRANSLATION

INDUSTRY
CQNFERE

UTIG:

* NHmepecHo secem:

nepeBoavYeckme KoMmnaHuu,
BY3bl, GpuaaHcepbl

e Bmecmo «KaybHU4Hol
naysoi» U 8 Kyayapax:

- onucaHue npobaem um
NpPensaTcTBMM

- BO3MOXHble NyTH
yydleHus

- TOTOBblE peweHnA




HAC 4YIoTb..



VOX 4
TRANSLATORUIVIEE

M@Tbﬂ. .\ |

lbynna obbegnHAET HepaBHOAYLWHbIX NPodecCMOHaNO0B,
KOTOpble CTPEMATCA Yy4acTBOBaTb B peabHbIX
N3MEeHeHUAX nNpoLecca NoaroToBKU NepeBoaA4YnKoB

310 nnatdopma Ana obcyKaeHna obLen cTpaTeruu,
obmeHa onbiITOM 1 NnpeobpaszoBaHUA CNOB B
KOHKpEeTHble AencTeua

Bonblue COTHM Y4aCTHMKOB 3a NepPBbIN AeHb

COTHM KOMMEHTapUEB K NybanKaumam
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FANSLATORUM /Q / N)Q,{b
HAC 4YIOTb.. PaEBenKa GoeM L&I \ r

e [lpobnema ynyylieHnA 3HaHUN POAHOTO SA3blKa

e ObyyeHune npeameTHbIM obnacTam:
n3MeHeHune PoKyca

e dopmMpoOBaHUE TEM ANA HAYUYHbIX paboT
CTYAEHTOB

e Buabl NpakTUK ANA CTYAEHTOB, POJib
MEHTOPCTBA



WO
THANSLATORUM
HAC 4YIOTb..

Obyuenme CAT-MHCTpPpyMeHTaM

* [lpenopgasatenu c onbiTom obyyeHusa CAT-
MHCTPYMEHTAM:

- peasibHO NpPenoaaBaTb B paMKax
CywecTBytoLen Nporpammol

- pelaemo B OTHOLIEHUN maTepuanbHon 6a3bl
n o

e Llenb: nonck Takux nrogeun, obodbeHmne u
PACNPOCTPAHEHUE UX ONbITA




FRANSLATORUM ’ﬁé‘ !
T ac o, (’\9)/
He ToONBKO pPaslroOBOPEL. \,) )

nBe Hepmeau nocJtie UTIC

[YMaHUTapHbIN paKynbTeT JIbBOBCKOIO
rocygapCcTBEHHOroO YHMBEpPcUTeTa be3onacHoCTH
XU3HEeNeATeIbHOCTH:

[NOroBOPEHHOCTb O pa3paboTKe Kypca no obyyeHuo
COBPEMEHHbIM TEXHONOTUAM MepeBoaa



VO - ,ﬁ}‘
THANSLATORUM e

HAC H4YIOTb.. (’ \2&1\ .

He TOJNBKO pPaBr'OBOPEL. |\ )

Mecsau nocie UTIC

yyacTue B KPYI/J1oMm CTo/e

«CTpaTterum nogroToBKMU NnepeBoAuYNKoOB: Nnpobaema coTpyaHUYecTBa
BbICLLUMX YYebHbIX 3aBeAeHUN U NnepeBoAYEeCKUX areHTCTB»

NHCTUTYT dnnonormm YepHOMOPCKOro rocyaapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
num. lNetpa Morunbl, r. HuUKonaes
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Kpyrieie cCTOJEH

°* Ha AaHHOM 3Tane oyeHb 3ddPeKTUBHAA Popma AManora

®* MNO3BONAET ONeEPaTnNBHO Bblpa6OTaTb onTnmalJibHble U
ﬂ,eVICTBeHHbIe peweHna KOHKPEeTHbIX npo6neN\ ANA
KOHKPEeTHbIX BY30B

* BXOAMUT B B/IMKaAMLLMeE MNJ1aHbl YXKe ¢ HOBOro yuebHoro roga

® OCYLLEeCTBMMO: Y4AaCTHUKM rpynnbl aKTUBHO NoAAep»Kaiu
naeo U NpeanoKnam CBOK NOMOLLb



LOK ol s
IHANSLATORUM

" He wWONBKO PaBTOBOPEL. w,

collabarative translation tool

{Ccrowdir [lojgiTOpa Mecsla

nocyie UTIC

e co3paaHue nnatpopmbl Voxtran

- 06beaANHEHME U CTPYKTYPUPOBAHME AAHHbIX FTPynnbl

- cMcTemaTusauma MHPopMaUmnn:

- BY3bl, BHeApAoLWMe HOBble NoAXoAbl B 0byyeHne nepeBogyYnMKoB

-  npoun3soactBeHHble NMPaKTUKKU, KOTOPbIle NpeanaraloT nepeBoagvyecCkme
KOMMNMaHWM"

- NpOrpaMmbl MEHTOPCTBA OT GpUNaHCEPOB
- M MHOroe apyroe...

e OcHOBHOWM yrop: obpasoBaTesibHbIN MOAY/b, KOTOPbIA MO3BOAUT BYAYLLMM
nepeBoaYMKam nNpmobpeTtaTb HYyXKHble 3HaHMUA Baarogapa oHAaMH-Kypcam,
BeOMHapam 1 KOHCYNbTALMAM B PEXUME PEeabHOro BpeMeEHM



YO
TRz

RANSLATORUM )ﬁé
R \;)k
He TONBKO paBr'OBOPEL. |\ )

IIea Mecdua nocige UTIC

° Napa/siienbHoe uccaeaoBaHmMe C rpynnoun
npenoaasaTenen YpanbCcKoro ¢peaepasbHoro
VHUBEpPCUTETA:

cneunduKka TpyaoyCcTPOMCTBA BbIMYCKHUKOB

nepeBoaYecKnX oTaeneHuin By3oB YKpanHbl



VOR
TRANSLATORUM

HAC $#YIOTb..

e Jliobosb OBYUHHUKOBA: B 35TOM NpOEKTE, MHBECTUL NN CUN U
BpeMeEHM KarxKAoro y4acTHUKa NpuaaratoTca B 40/ITOCPOYHbIN,
HO rapaHTMPOBAHHbIN 3P PEKT.

 Badum COob6HuUKo8: [ToHMMalo, 4YTO pa3BepHyBLUeecA B VOx
Translatorum goBonbHO BypHOE 0bcyKaeHme
cBMAEeTeNbCTBYET 06 OrPOMHOM KenaHuu npeactaBuTenemn
nepeBoayeckoro coobuiectsa (Ha 3TOT pa3 — BKAOYAA ero
BY30BCKYO COCTaB/IAOLLY) COBMECTHO 0bCy»KaaTb
3aTPOHYTble BOMPOCHI.

 BaneHmuH YanaHoa: ... 1 C 6ONbLWINM MHTEPECOM N PAAOCTbIO
Habnogato 3a BaWMMK ycrnexammn, 0oCObeHHO € y4yeTom
COOCHOCTM MbILWJIEHUA.



VO
THANSLATORUN

HAC #YIOTb..

voxtranslatorum@groups.facebook.com
www.facebook.com/groups/voxtranslatorum/
MpucoepguHanTtecob K rpynne!

Ob6cyxpante npobnemoil!
3apaBaunTe Bonpochbi!



Cnepyowmnn se6uHap UTIC

1 asrycta 2013 r., 16:00

Ayanb «O NPUMEHMMOCTN MALLUHHOTIO
nepesoaa K GJIEKTUBHbIM A3bIKaM»
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